
 

 
 
 
 
Selective Translation of 
Divorce Details 
 

 

Language of original: 
 

 

Translation number: 
 

English 0000/4 
 

Type of document: 
 
Divorce certificate 
 

Man's name: 
 
Charles Philip Arthur George (Applicant) 
 

Man's date of birth: 
 

 

Man's place of birth: 
 

[not stated] [not stated] 
 

Woman's name: 
 
[not stated]1 (Respondent) 
 

Woman's date of birth: 
 

 

Woman's place of birth: 
 

[not stated] [not stated] 
 

Date of marriage: 
 

 

Place of marriage: 
 

29 July 1981 London, [England, United Kingdom] 
 

Date of divorce: 
 

 

Place of divorce: 
 

15 July 1996 London, [England, United Kingdom] 
 

Date of issue: 
 

 

Issued by: 
 

28 August 1996 Court authorities, London, [England, United Kingdom] 
 

Other information: 
 
Number: 5029/1996. Divorce decree made final on 28 August 1996. Translated from an 
uncertified copy. 
1Title stated only: ‘Her Royal Highness The Princess of Wales’. 
 
Translation issued in Wellington, New Zealand on 5 July 2013. 
 
This is a correct translation of the essential particulars of the attached document.  
It does not establish the authenticity of the original or the correctness of the statements therein.  
 
 
 

Comment [SG1]: This is the 
fourth selective translation of 
the batch. 

Comment [SG2]: The 
document is formally a 
‘Certificate of making Decree 
Nisi Absolute (Divorce)’. It 
falls under the broader 
category of divorce certificates. 

Comment [SG3]: Prince 
Charles’s surname still isn’t 
mentioned, so we can’t add it 
to the translation. His title isn’t 
part of his name. 

Comment [SG4]: As Charles 
is the one who filed for 
divorce, we need to mention it. 

Comment [SG5]: Lady 
Diana’s name isn’t stated at all! 
The document only mentions 
her title. As such, we need to 
insert a footnote to help the 
Citizenship officer identify the 
second party of the marriage 
being dissolved. 

Comment [SG6]: We only 
need the name of the village or 
city. Please do not insert a 
street address or the name of a 
church. 

Comment [SG7]: The 
document does not indicate 
where London is located. We 
are quite certain that it refers to 
London, England, so we can 
add those details between 
square brackets. 

Comment [SG8]: This relates 
to the date of Decree Nisi, 
which is made absolute with 
this certificate. 

Comment [SG9]: Citizenship 
does not need to know exactly 
who issued the document. So 
do not insert names. ‘Court 
authorities’ is sufficient here, 
and covers high courts, district 
courts etc. 

Comment [SG10]: Divorce 
decision usually contain 
information regarding parental 
rights over children. If this 
document had contained such 
information, we would add it 
in this section. 

Comment [SG11]: A number 
is always useful as it helps the 
Citizenship to ascertain that 
the translation and the original 
match. Here we combined the 
phrase ‘No 5029 of 1996’. 

Comment [SG12]: This copy 
isn’t original nor certified. It 
comes from a Lady Diana fan 
page on the Web. 




